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禅籍の 英訳に つ い て

「正法眼蔵』 を中心 として 一

山　浦 歩

0 ． 問題 の 所在　本稿は， 禅籍の 英訳の 際 にい か な る注意 を払 っ て 取 り組 まな

けれ ば な らない か に つ い て 論ず る もの で あ る． 『正 法眼蔵』 とい う書は ， 既 存の

仏 教語 や 禅語 に対 して
， 道元禅 師 （1200〜1253 ）が 正 伝 の 仏法の 立 場 か ら独特 な

解釈 を加 えて い る こ とを特徴 とす る． こ れ は他 の 禅 籍 と比 べ て 大 き く異 な る点で

あ り， そ の 英訳 に お い て 特 に 注意 しな けれ ば な らな い 所で あ ろ う． こ の よ うな

『正 法眼 蔵』の 性格 を踏まえなが ら ， 今回 は 原典 の 解釈 と訳 の 表現 とい う 2 つ の

作業 の 注意点 に つ い て 「葛藤」 と 「二 枚」とい う用 語 を例 に考察を行 っ て み たい ．

1． 『正法眼蔵』英訳史　具体的 な英訳 テ キ ス トの 考察に入 る前 に
， まず 『正

法 眼 蔵』 の 翻 訳 の 方法 が 過 去 50年 で 大 き く変化 した こ と
， また S。to・Zen・Text

Project（以 下，　 SZTP ） を 中心 と した現在の 翻 訳 の 状 況 につ い て触 れ て お きた い ．

　1960〜70 年代 に か けて
， 鈴木俊隆師が創立 したサ ン フ ラ ン シス コ 系 の 禅 セ ン

タ ー を始 め
， 多 くの 禅 セ ン タ

ー
や 寺院 が 北米 に 開設 さ れ た ． 仏 典や 宗 典 の 翻訳

は， 各禅セ ン ター や 寺院 が そ れ ぞ れ独 自で 行 い
， そ う した中で 道元禅 師の 著作 の

翻訳 は 達意的 な もの が 多 く， また 読者の 原文の 理 解 を助 ける註記 が 不足 して い た

為 ， 道元禅 師の 教 え を英語 で 理 解す る に は充分 な環境 で は なか っ た こ とが 問題 点

と して 挙 げ られ る ．

　そ う し た 問題 に 応 えて 発足 した の が ，
SZTP で あ っ た． 本 プ ロ ジ ェ ク トは 日本

とア メ リカ の 道元禅師の 思 想 に精通す る研究者 と僧侶が 協同 して
， 『正 法 眼蔵』

を始 め とす る 道元禅 師の 著作 の 英訳 を行うもの で ある
1）
．

　こ の よ うに 各禅 セ ン タ ー が 独 自に 翻訳 して い た 頃 と比 べ て
，

SZTP 発足 後の

『正法眼蔵』 の 翻訳状況 は格段 に 改善され た と言 っ て よ い だ ろ う． こ れ に は
，

『正

法 眼 蔵』 に詳 しい 研 究者 と僧侶 が チ ー ム と な っ て 作 業 に あた っ た こ と， そ れ に

よ っ て そ れ まで お ざな りに され て きた原文の 解釈の 正確 さが改善 された こ とが大

き く関わ っ て お り， 後 に ふ れ る よ うに 翻訳の 概 念 そ の もの が 変化 し た と も言 え

る．
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（18） 禅 籍 の 英訳 に つ い て （山　浦）

2 ． 「葛藤」巻 の 「葛藤」の 語につ い て 　次 に
， テ キス トを通 じて

， 『正法眼

蔵』 とそ の 英 訳 を考察 して み よ う． 「葛藤 」巻 で は
， 釈尊 か ら摩訶迦 葉へ 正 法眼

蔵 の さ と りが伝 わ り， そ れ が 28世代 を渡 っ て 菩提 達磨 へ と つ な が っ て きた こ と

が 冒頭 で 言われ ， それ に続 けて 道元禅 師 は以 下の よ うに説示 を展開する．

お ほ よ そ諸聖 と もに
， 葛藤 の 根源を截断す る 参学 に趣 向す とい へ ども， 葛藤 をもて 葛藤

をきるを截断 とい ふ
， と参学せ ず ， 葛藤を もて葛藤 をまつ ふ

， と しらず ，
い か にい は ん

や葛藤 をもて葛藤 に嗣続す るこ とを し らん や．嗣法 こ れ葛藤 と しれ る まれ な り， きける

もの な し．道著せ る
，

い まだ あらず．証著せ る
， お ほか らん や．

　　　　　　　　　　　　　　　　 （『道元禅師全集』 1，pp．　416−417， 以 下 『全集』）

　「葛藤」 とは ， 通常 「煩悩」の こ とで ある． 特 に 仏法 を学ぶ 上 で の 妨げに なる

言 葉の 冗 長 さや煩 わ しさ を指 す もの と して 捉 え られ て い る． 最 初 の 「葛藤の 根源

を截 断す る 」や 「葛藤 を きる」 とい っ た箇所が そ れ に該当す る． 煩悩 と して の 用

例 は ，
こ の 「葛藤」巻の 他 ， 「山水経」巻や 「弁道話』に も見 られ る ． と こ ろ が 「葛

藤」 巻で は ， ツ タの 絡 ま る様子 を
， 師 と弟 子の

一
体 な る 様子 に擬 え ， 「嗣法 」の

意 と して 捉え られ て い る． こ の 箇所に つ い て 「正 法 眼蔵抄』が 「解脱」 と して 定

義 して い く
2）

の に対 して ， 晴山俊英氏は 「（『正法眼 蔵抄』は ）最初か ら仏 の 視点

で 語義 を規 定 して い こ う とす るが
， 筆者 は む しろ 道元 禅 師は

， 煩悩 とい う意味 も

含め なが ら説示 して い る と考 え る ． い わ ゆ る 掛詞 的 な 印象で 受 け て い る」 と述

べ
3）

， 嗣法 の 意で あ る 「葛藤」 で さ え もそ こ に は煩悩の 意昧が含 まれ て い る と解

釈 して い る ．筆者 も， 晴山氏 同様 に道 元禅 師は 煩悩 とい う意 味 を持 た せ なが ら葛

藤 を解釈 して い る と考え る． とい うの は， 「山水経」巻 や 『弁道話』 に 従 来の 煩

悩 と して の 使用例 が あ る以 上 ， 道元 禅 師が 直接 「嗣法」や 「解脱」の よ うな肯定

的 な意 味に捉 えて い た とは考 え難 い か らで あ る．

　次 に
， 「葛藤」 の 英訳 に つ い て 考 察 して み よ う． SZTP の Carl　Bielefeldt氏 は，

先に見 た ように ， 同語 に複 数の 語義があ るに も関わ らず ，

一
貫 して

“5twining

　vines
”

（絡み合 うツ ル ）とい う訳語 を用 い て い る， Tanahashi氏 もBielefeldt氏 と同 じく
“
twining

vines
” 4）

とい う訳語 を用 い て い る が ， 最初 の 「葛藤」 と 「截 断」 に対す る註記 で

“

expressions
”

（表現）
“
fully　comprehending

”
（完壁 に 理解 す る こ と） とい う補足 説明

を そ れ ぞ れ 加 え て い る ，
“
expressions

”
は 主 に言 葉 に よ る表現 を指 して い る もの

と思わ れ
， 「言葉に よ る 思慮分別 の 働 き」 を

“
expressions

”

と説 明 して 加 えて い

る と考える． さ らに 「截 断」 を
“
fUIly　comprehending

”

と訳 す こ とに よ っ て
， 葛

藤 とい う煩 悩 を脱 して
， 真 の 仏法の 理解 に達 した とい う， い わ ば 「会得」 の ニ ュ
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ア ン ス を与え る為 に こ の 註 を付 した と考 え られ る ．

　 以 上 の よ うに見 て くる と，
“
twining　vines

”
とい う訳 は確 か に 曖 昧で は あ るが ，

従来 の 解釈 と道 元 禅 師の 意 味の ど ち ら に も当て は まる もの で あ り，
Tanahashi氏

の 訳に 関 して は註が 非常 に大 きな役 日を果 た して い る こ とが 窺える．

3． 「
一

顆明珠」巻 の 「二 枚」の 語に つ い て 　「
一

顆 明珠 」巻 で は， 玄 沙師

備 （835〜908） と僧 の 「尽 十 方界 ， 是一 顆明珠 」 の 問答 に 関 して ， 道元禅師が 僧

と玄 沙 に よる 質問 と コ メ ン トに ， そ れ ぞ れ 説示 を展 開 して い く．

　まず ， 僧 が 「尽 卜方世 界 ， 是一 顆 明珠． 学人如何 会得．」
5）

（尽 十 方世 界 ， 是れ
一

顆 明珠 と言 い ますが ， 仏法 を学ぶ 人間は どの よ うに 理解 すべ きで しょ うか．） とい う僧の

問 い に 対 して ， 玄沙が 「用 会作麼．」（理解 して ど うす る の か．） と語 り， 知 見解 会

に よ っ て
一

顆 明 珠 を理 解 し よ うとす る 僧 に 解 答 を投 げか け る． 次 の 日 ， 玄 沙 は

「来 日却問其僧， 尽十 方世 界 ， 是 一 顆明珠 ， 汝作麼生 会．」 と言 っ て
6）

， 僧に 「
一

顆明珠」を ど う理 解 した か を尋ねる ． こ の 箇所 に対 して 道元禅 師は 「こ れ は 道取

す ， 昨 日説定法な る， 今 日二 枚 をか りて 出気 す． 今 日説不定法 な り， 推倒昨 日点

頭 笑 な り．」 （昨 日は 定法 を説い た けれ ど，今 日 は 二 枚 を借 りて 言 う，今 日は不 定法 を説

くの だ．昨 日を押 し倒 して
， 頷 い て 笑 う．） との 説明を加 えて い る．

　 こ の 「二 枚」は 昨日の 「用 会作麼」 と今 日の 「作麼生 会」 の こ とで ， 昨 日は 定

法， 今 日は不定法 を説 くと い うよ うに 別 の 言 い 方 を した と解釈が な され る． 水野

弥穂子氏 は こ の 「二 枚 」 を唇 と して 解釈 を して お り
7）
， そ の 解釈 を受けた Charles

Muller氏 は
“

Today　he　uses 　his　own 　two 　lips　to　speak ．
”

（今 E ，二 つ の 唇 を使 っ て 話 す）

と訳 して い る
8）
．

　「枚 」 とい うの は ， 例 えば 「正法眼蔵』の 「摩訶般 若波羅密」 巻 にお け る 「五

蘊 は 色 ・受 ・想 ・行 ・識 な り， 五 枚 の 般若 な り．」
9＞

や 「画餅 」巻 に お ける 「従

来 の 一枚 ・二 枚 の 臭皮袋」
10）

とい っ た用 例 が 示 す よ うに ， 人や物 を数 える 時に 用

い ら れ
， 「唇」 の 意昧 で の 用 例 は見当た らな い ． こ こ で は玄沙 の 昨 日の 「用 会作

麼」 と今 日の 「作麼生 会」を指 して い る と解釈 す る の が 適当 だ ろ う．

　そ うした解 釈 に 沿 っ て ， Tanahashi氏 は
“

adding 　another 　layer
”

と訳 して い る
11）

．

こ れ は直訳す る と 「別の 層を加 える」に なるが ， 玄沙が今 日に別 の 言 い 方で 「明

珠」 とい う本質を表現 した こ とを訳 した もの で あろ う， お そ ら く 「枚」 を紙 等 の

何 か 薄い もの の よ うに捉 えて ，
“

layer
”

と訳 した と考えられ る．

4 ． ま とめ　『正法 眼蔵』 の 翻訳状 況に 関 して は ，
SZTP 発 足以 後 を中心 に 過去

50 年で 大 きな変化が 見 られ る． つ ま り， 原文 をわ か りや す く， 咀嚼 して 伝 え る
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訳 文重視の 姿勢か ら ， 日本人が 「正法眼 蔵』 を読む時に感 じる難解さ ， 不可解 さ

をそ の まま英語 で 伝 える原 文重視の ス タイル へ の 変化で あ る． そ の 中 で ， 訳 の 表

現 とい う点で は ， 「葛藤」の
“

twining 　vines
”

の よ うに従来 の 語義 と道 元禅 師 にお

け る語 義の い ずれ もカ バ ー 出来 る ， 広 が りの ある 訳 を意 識 しな け れ ばな らな い

が ， 同時に そ れ は曖昧 となる こ とに よ っ て 道元禅 師の 意 図する所が か え っ て 明確

に伝わ らな くな る とい うこ とに も留意 しな けれ ば な らな い ． 原文 の 解釈 にお い て

は ， 「二 枚」の よ うに複数の 解釈が 可能な場合の 対処 として ， 該当箇所の 解釈が

絶対 的 で は な く， 推測 にす ぎ な い こ と を説 明す る 註記 の 役 割が 重要 に な っ て く

る．

　翻訳 に お い て は
， まず意訳 か直訳 か とい っ た こ と に 目が 行 きが ちだが ， そ う

い っ た議論 も原 典 の 正 確な解釈 を何 よ りも優先 させ て作 業が 行 な わ れ な けれ ば な

らない と考える．
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